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Old synagogue Beth Israel
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»,Beograd je glavni grad Srbije i u tom gradu Zivi,
prema zvanicnim podacima iz 1900. godine,
3.357 sefardskih Jevreja”

(Pulido, Anhel: Spanci bez domovine i sefardska rasa, Madrid, 1905)

"Belgrado es la capital de Servia y habitan en esa
ciudad, segun el contar oficial del ano 1900,
3.357 judios sefardim”

(Pulido, Angel: Espaioles sin patria y la raza sefardi, Madrid, 1905)

“According to 1900 census, Belgrade, the capital of
Serbia, was home to 3.357 Sephardim” (Pulido, Angel.
Spaniards without a Country and the Sephardic Race. Madrid: 1905)

Pocev od XVI veka u Beograd dolaze Sefardi, Jevreji poreklom iz
Spanije, odakle su proterani 1492. godine. Od svog doseljavanja,
pa sve do pogroma u Drugom svetskom ratu, odrzavali su u upo-
trebi jevrejsko-Spanski jezik. Institut Servantes u Beogradu sa-
stavio je ovu mapu, kao i pratecu veb stranicu, kako bise sacuvalo
secanje na njih na osnovu ,tragova” koje su ostavili Sirom grada.
Desde el siglo XVI, llegaron a la ciudad de Belgrado comunida-
des de judios de Espana, los sefardies, tras su expulsion del pais
en 1492. Aqui se instalaron desde entonces conservando el uso

del judeoespaiol hasta su ocaso en la Segunda Guerra Mundial.
El Instituto Cervantes de Belgrado ha elaborado este mapa de
lugares y una pagina web rescatando su memoria a través de
sus "huellas” en la ciudad.

Sephardim, Jews hailing from Spain, first arrived in Belgrade in the
16th century, after their banishment from the Iberian Peninsula
in 1492. Between their arrival in the Balkans and Holocaust of
World War Il, the community had kept the Judaeo-Spanish langua-
ge alive. Instituto Cervantes in Belgrade has created this map and
launched the accompanying website in memory of them and their
cultural impact on the city.
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Institut Servantes u Beogradu
Cika Ljubina 19, Beograd - Tel.+381 11 3034 182
www.rutascervantes.es cenbel@cervantes.es - belgrado.cervantes.es

Luis Garsija Montero, direktor Instituta Servantes

Rakel Kaleja Kanja, direktorka Odeljenja za kulturu Instituta Servantes
Puzep Marija de Sagara Anhel, direktor Instituta Servantes u Beogradu
Enrike Kamaéo Garsija, nekadasnji direktor Instituta Servantes u
Beogradu, autor istrazivanja ,Servantesove sefardske rute: Beograd” i
koordinator projekta ,Servantesove sefardske rute”

David del Rio Alvares, autor koncepta, tekstova i fotografija broSure
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rute: Beograd”
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na ustupljenim fotografijama starog Beograda.
Zahvaljujemo se Turisti¢koj organizaciji Beograda na distribuciji ove broSure.
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INSTITUT SERVANTES
INSTITUTO CERVANTES
INSTITUTO CERVANTES

Cika Ljubina 19

Smesten u srcu Beograda, Institut Servantes je inicijator ove rute i nala-
zi se na idealnoj lokaciji za po(getak putovanja kroz Beograd tragovima
Jevreja poreklom iz Sefarada (Spanije).

Situado en el corazon de Belgrado, ha sido el promotor de esta ruta y
cuenta con una ubicacion privilegiada para iniciar el camino por el Bel-
grado de la comunidad judia con raices en Sefarad (Espaia).

Set in the very heart of Belgrade, Instituto Cervantes has inspired this tour
and will also make the perfect location for you to embark on a journey along
the trail of the Jews from Sepharad (Spain).

SINAGOGA SUKAT SALOM
SINAGOGA SUKAT SHALOM
SUKKAT SHALOM SYNAGOGUE

Marsala Birjuzova 19

Izgradila ju je aSkenaska zajednica, danas je jedina aktivna sinagoga u
glavnom gradu Srbije. Oskrnavljena tokom nacisticke okupacije Beograda
(1941-1944), nakon rata povratila je svoju religioznu funkciju.

Construida por la comunidad askenazi, es la iinica sinagoga en activo en
la capital serbia. Fue profanada durante la ocupacion nazi de Belgrado
(1941-1944). Al terminar se recuperé como lugar de culto.

Constructed by the Ashkenazi community of Belgrade, it is the only remai-
ning active Jewish synagogue in the city; under Nazi occupation of Belgrade
(1941-1944), the synagogue had been desecrated, but after the war it was
re-established as a place of worship.

CASA DE JAKOV CELEBONOVIC

KUCA JAKOVA CELEBONOVICA ‘
THE HOME OF JAKOV CELEBONOVIC

Vuka Karadzi¢a 18

Izgradena je izmedu 1927. i 1929. godine za cuvenu sefardsku porodicu
advokata Jakova Celebonovi¢a. Od 1950. godine je sediSte Muzeja pri-
menjene umetnosti u Beogradu.

Fue construida entre los anos 1927 y 1929 para la célebre familia sefardi
del abogado Jakov Celebonovi¢c. Desde 1950 es la sede del Museo de
Artes Aplicadas de Belgrado.

Built between 1927 and 1929 for the notable Sephardic family of a lawyer
Jakov Celebonovié, it has hosted the Belgrade Museum of Applied Arts since
1950.
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HADETEPHIE

ROBNI MAGAZIN
GRANDES ALMACENES
THE DEPARTMENT STORE

Kralja Petra 16

Ova zgrada iz 1907. godine, danas kafeterija, najreprezentativniji je
primer beogradskog Art Nuvoa. Bila je prva robna kuéa u gradu. Njen
vlasnik, kao i arhitekta, bili su Sefardi.

Este edificio de 1907, actualmente un café, es el mas representativo del
Art Nouveau de Belgrado y albergé el primer centro comercial de la ciu-
dad. Su dueiio y su arquitecto eran sefardies.

Built in 1907, today it hosts a café. Likely the best-preserved Art Nouveau
building in Belgrade, it was the first department store in the city. Both the
owner and the architect were of Sephardic origin.

KUCA ARONA LEVIJA
CASA DE ARON LEVI
THE HOME OF ARON LEVI

Kralja Petra 39

Smestena u jednoj od najvaznijih ulica za jevrejsku zajednicu u moderno
doba, izgradena je 1907. godine za trgovca sefardskog porekla, Arona
Levija, istaknutu licnost tadasnjeg srpskog drustva.

Ubicada en una de las calles mas emblematicas de la comunidad judia,
fue construida en 1907 para el empresario de origen sefardi Aron Levi,
figura destacada de la sociedad serbia de la época.

Located in the street central to the modern-era Jewish community, it was
built in 1907 on commission of Aron Levi, a Sephardic tradesman, and a
prominent person in the then Serbian society.

STAMPARIJA PROSVETA
IMPRENTA PROSVETA
PROSVETA PRINTING HOUSE

Cara UroSa 8

Krajem XIX veka na ovoj adresi se nalazila Prosveta, jedna od Sstamparija
koja je stampala ,,El Amigo del Puevlo“, prvo sefardsko glasilo u Beogra-
du, Stampano hebrejskim slovima (rasi).

En esta direccion se ubicaba, a finales del siglo XIX, Prosveta, una de las
imprentas en las que se editéo “El Amigo del Puevlo”, el primer periodico
sefardi de Belgrado, impreso en caracteres hebreos (rashi).

In the late 19th century, this was the location of Prosveta, one of the printing
houses that produced copies of “El Amigo del Puevlo”, the first Sephardic
newspaper in Belgrade printed in the Hebrew alphabet (Rashi).

BET IZRAEL
BETH ISRAEL
BETH ISRAEL

Cara Urosa 20

Bila je ovo jedna od najvaznijih beogradskih sinagoga. lzgradena 1907,
unistena je za vreme Drugog svetskog rata. Godine 1950. na njenom me-
stu sagradena je Galerija fresaka.

Fue una de las sinagogas mas importantes de Belgrado. Construida en
1907, fue destruida durante la Segunda Guerra Mundial. En 1950 se
construyo en su solar la Galeria de los Frescos.

This was the location of one of the most prominent Belgrade synagogues.
Built in 1907, it was destroyed during World War Il. The Gallery of Frescoes
was built at the location in 1950.

KUCGA PORODICE AMAR
CASA DE LOS AMAR
THE HOME OF AMAR FAMILY

Gospodar Jevremova 12

Prekoputa Bajrakli dZzamije nalazi se kuca porodice Amar koja nosi ime
po sefardskom Jevrejinu, Avramu Amaru, zvanom ,,Gluvi”, jednom od naj-
znacajnijih beogradskih trgovaca.

Enfrente de la mezquita Bajrakli se encuentra la Casa de los Amar, cuyo
patriarca, Avram Amar, un judio sefardi apodado "el Sordo”, fue uno de
los comerciantes mas importantes de Belgrado.

This house, across the road from the Bajrakli Mosque, was named after a
Sephardic Jew Avram Amar, called “The Deaf”, one of Belgrade’s most notable
tradesmen.

JEVREJSKI ISTORIJSKI MUZE)
MUSEO HISTORICO JUDIO
THE JEWISH HISTORICAL MUSEUM

Kralja Petra 71

Ovo je jedno od najznacajnijih mesta beogradske jevrejske zajednice, jer
bastini njene vredne predmete i dokumenta. Osnovan je 1948. godine,
posle rata u kom je jevrejska zajednica bila poharana.

Es uno de los lugares mas relevantes de la comunidad judia de Belgrado
de la que guarda valiosos objetos y documentos. Fue fundado en 1948,
tras la guerra, en la que fue expoliada la comunidad judia.

One of the most important places for Belgrade’s Jewish community as it
safeguards their cultural treasures and documents. It was founded in 1948,
after the war that saw tremendous devastation of the Jewish heritage.

KUCA PORODICE BULI
CASA DE LOS BULI
THE HOME OF THE BULI FAMILY

Kralja Petra 58

Bila je to kuéa ugledne sefardske porodice, osnivaca prve banke u Srbiji.
Prvobitna gradevina datira s pocetka XX veka i njoj su pripadala samo
prva dva sprata sadasnje zgrade, dok je ostatak nadograden.

Fue la vivienda de una destacada familia sefardi, fundadora del primer
banco de Serbia. El edificio original data de principios del siglo XX y
corresponde solamente a las dos primeras plantas del actual.

This was the home of the notable family that founded the very first bank in
Serbia. The original building, dating from the turn of the century, had two
floors only; the present-day building had been upgraded.

APOTEKA BELI ORAO
FARMACIA AGUILA BLANCA
THE WHITE EAGLE PHARMACY

Kralja Petra 87-89

Na ovom uglu, gde se danas nalazi restoran, godine 1927. otvorena je
poznata apoteka. Osnovao ju je Nisim Almozlino, ¢lan jedne od najstarijih
beogradskih sefardskih porodica.

En esta esquina que ocupa hoy un restaurante, abrié en 1927 la popular
farmacia. Fue fundada por Nisim Almozlino, miembro de una de las fami-
lias mas antiguas de la comunidad sefardi belgradense.

On the corner of the street, where there stands a restaurant today, a well-
-known pharmacy was opened in 1927. The owner, Nisim Almozlino, was a
member of one of the first Sephardic families to arrive in Belgrade.
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PRODAVNICA SOKO
TIENDA SOKO
SOKO SHOP

Cara Dusana 32

Soko je bila jedna od mnogih sefardskih prodavnica u Beogradu pocet-
kom XX veka. U njoj su se, izmedu ostalog, prodavali hleb i mlec¢ni
proizvodi.

Soko fue uno de los numerosos comercios sefardies de Belgrado a prin-
cipios del siglo XX. En la tienda se vendian pan y lacteos, entre otros
productos.

Soko was one of many Sephardi-owned businesses in the turn-of-the-cen-
tury Belgrade. It offered bread and dairy, amongst other goods.

JEVREJSKA KASINA
CASINO JUDIO
THE JEWISH TAVERN

Cara Dusana 7

Kasina je bila mesto okupljanja i proslava ¢lanova jevrejske zajednice.
Osnovana u XIX veku, nalazila se na uglu ulica Cara Dusana i Brace Ba-
ruh, na mestu gde je danas stambena zgrada.

Lugar de celebracion de eventos de la comunidad judia fundado en el
siglo XIX y ubicado en una esquina de la calle Cara Dusana con la calle
Brace Baruh en donde hoy se erige un edificio de viviendas.

This tavern stood at the corner of Cara DuSana and BraCe Baruh streets,
where a residential building is located nowadays. Opened in the 19th
century, it was the place of gathering and celebration for members of the
Jewish community in Belgrade.

ULICA | SKOLA BRACE BARUH
CALLE Y ESCUE
H

DE LOS HERMANOS BAR ‘
THE BROTHERS BARUH STREET AND SCHOOL

Despota bBurda 2

Braca sefardskog porekla Isidor, Bora i Josif Baruh poginuli su u Drugom
svetskom ratu boreci se na strani partizana. Jedan od njih, slikar Bora,
organizovao je dobrovoljce koji su uéestvovali u Spanskom gradanskom
ratu. Ova ulica i Skola nose njihovo ime.

Los hermanos de origen sefardi Baruh, Isidor, Bora y Josif, murieron en
la Segunda Guerra Mundial luchando con los partisanos. Uno de ellos, el
pintor Bora, envié voluntarios a Espaiia, a luchar en la Guerra Civil. Una
calle y una escuela les recuerdan.

Three brothers of Sephardic origin - Isidor, Bora, and Josif Baruh - died in
World War Il as prominent partisan fighters. Bora, who was a painter, over-
saw enlisting of volunteers who participated in the Spanish Civil War. Both
the street and the primary school in it are named after the brothers.

RITUALNO KUPATILO
BANO RITUAL
RITUAL BATHHOUSE

Solunska 11

Ovde su se nalazile mikve, obredno ili kupatilo za proc¢iséenje prema
jevrejskoj tradiciji. Bilo je vlasnistvo sefardske porodice Zunana i veoma
poseceno od svog otvaranja u XIX veku pa do uniStenja 1939. godine.

Aqui se ubicaban los baios rituales (mikve) o de purificacion segiin la tra-
dicion judia, propiedad de la familia sefardi Zunana. Fueron muy populares
desde su apertura en el siglo XIX hasta su destruccion en 1939.

This is where stood the mikveh, ritual baths used for purification, a tradition
sacred to the Jewish faith. Ever since establishment in the 19th century
until destruction in 1939 the bathhouse was property of the Sephardic
family Zunana, and frequented to a high degree.

SEFARDSKA SKOLA
ESCUELA SEFARDI
SEPHARDIC SCHOOL

Solunska 7-9

U ova dva broja ulice, gde se danas nalaze stambene zgrade, bila je
smestena u XIX veku sefardska skola, ,,mildar“, sto na srednjovekovnom
Spanskom jeziku znaci ,citati i uciti“.

En estos dos niimeros de la calle, ocupados hoy por viviendas, se ubicaba
en el siglo XIX la escuela sefardi, el “meldar”, término que significa “leer
y aprender” en espanol medieval.

These two house numbers, at which two residential houses stand today,
in the 19th century were home to the Sephardic school, or ‘mildar’ which
means ‘to read and study’ in the Medieval Spanish.
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Osnovale su ga 1900. godine dve sefardske dobrotvorne organizacije.
Psalam na njenoj fasadi glasi: ,,Ne ostavljaj me sada kada sam star,
nemoj oti¢i kada me napusti snaga.”

Fue fundado en 1900 por dos organizaciones benéficas sefardies. El sal-
mo de su fachada reza: “No me despidas ahora que soy viejo, no te alejes
cuando mis fuerzas me abandonen”.

Established in 1900 by two Sephardic-founded charities; the psalm carved
above the entrance says: “Cast me not off in the time of old age; forsake me
not when my strength faileth.”

TEMELJI KAL VIJEZO
RUINAS DEL KAL VIEJO
THE FOUNDATIONS OF EL KAL VIEJO

Visokog Stevana 5-9

Bila je to najstarija poznata sinagoga u Beogradu. Izgradena krajem XVII
veka na rusevinama prethodnog jevrejskog hrama, srusena je nakon Dru-
gog svetskog rata 1952. godine.

Fue la sinagoga mas antigua de Belgrado que se conozca. Construida a
finales del siglo XVII sobre las ruinas de otro templo judio anterior, fue
demolida tras la Segunda Guerra Mundial, en 1952.

The oldest known synagogue in Belgrade which was built in the late 17th
century on the site of an earlier Jewish temple, but was demolished in 1952,
after World War .

DOM ZA ZASTITU DECE
JEVREJSKOG ZENSKOG DRUSTVA
HOGAR INFANTIL DE LA ASOCIACION

. DE MUJERES JUDIAS

CHILDREN’S HOME OF THE JEWISH WOMEN'’S SOCIETY

Visokog Stevana 2

Jevrejsko Zensko drustvo, prvo Zensko udruZenje u Srbiji, osnovale su
1874. godine sefardske Zene. Tokom rata, zgrada je sluzila kao jevrejska
bolnica iz koje je 1942. Gestapo odveo i pogubio medicinsko osoblje
i 800 pacijenata.

Fundada en 1874 por mujeres sefardies, fue la primera asociacion de
mujeres de Serbia. En 1942, siendo hospital judio, la Gestapo ejecuto al
personal sanitario y a 800 de sus pacientes.

Founded in 1874 by the Sephardic women, the Jewish Women’s Society was
the first women’s association of its kind in Serbia. During World War |l it
hosted the Jewish hospital. In 1942, the Gestapo rounded staff and 800
patients and took them away for execution.

MENORA U PLAMENU
MENORA EN LLAMAS
MENORAH ON FLAME

obala majora Dragutina Gavrilovi¢a bb

Spomenik posvecen Holokaustu postavijen na obali Dunava. Na ploci
pise: ,,Posveceno Jevrejima, Zrtvama nacistickog genocida u Beogradu i
Srbiji od 1941. do 1944. godine”.

Monumento sobre el Holocausto colocado en una orilla del Danubio.
Esta dedicado “a los judios, victimas del genocidio nazi en Belgrado y
Serbia de 1941 a 1944 segiin reza su placa.

This monument on the Danube embankment honours victims of the Holo-
caust. The plaque says: “In memory of the Jewish victims of Nazi genocide
in Belgrade and Serbia 1941-1944".

ISTAKNUTA MESTA IZVAN RUTE
OTROS PUNTOS DE INTERES
OTHER PLACES OF INTEREST

PORODICNA TRGOVINA KALEF
COMERCIO DE LA
FAMILIA KALEF

THE KALEF FAMILY STORE
Kolarceva 4

Nekadasnja prodavnica tekstila Kalefovih, porodice sefardskog porekla,
jedne od najstarijih u Beogradu, iz koje je potekla i Breda Kalef, medu-
narodno priznati mecosopran.

Antigua tienda textil de la familia de origen sefardi Kalef, una de las mas
antiguas de Belgrado, y a la que pertenece la mezzosoprano internacio-
nal Breda Kalef.

The former cloth shop owned by the Kalef family, one of the earliest Sephar-
dic settlers in Belgrade, the scion of which is Breda Kalef, a mezzosoprano
of international renown.

NEKADASNJA ULICA MOSE PIJADE
ANTIGUA CALLE DE MOSA PIJADE
THE FORMER STREET

OF MOSA PIJADE

Decanska ulica

Ulica koja je nekada nosila ime Mose Pijade (1890-1957), srpskog sli-
kara, novinara, akademika i politicara sefardskog porekla, istaknute
liénosti Titovog rezima.

Calle dedicada antiguamente a Mosa Pijade (1890-1957) pintor,
periodista, académico y politico serbio de origen sefardi. Fue un
destacado miembro del régimen de Tito.

The street was formerly named after MoSa Pijade (1890-1957), a Serbian
painter, journalist, scholar, and politician of Sephardic origin, a renowned
person of Tito’s era.

SPOMENIK UBIJENIMA U GASNIM
KAMIONIMA - ,,DUSEGUPKAMA”
MONUMENTO A LOS ASESINADOS EN
CAMIONES DE GAS

MONUMENT TO THE VICTIMS OF THE GAS VANS
- THE SO CALLED ‘SOUL EXTERMINATORS’

Brace Krsmanovic¢ 4

Na ovom mestu gestapovci su pokretali uZasan sistem za masovno ubijanje
koji se sastojao od pretvaranja kamiona u pokretnu gasnu komoru.

En este lugar la Gestapo iniciaba un macabro sistema de asesinatos
masivos convirtiendo camiones en camaras de gas ambulantes.

From this place Gestapo launched their horrendous mass murder campaign
that used trucks converted into mobile gas chambers.

LOGOR SAJMISTE (STARO SAJMISTE)
CAMPO DE CONCENTRACION SAJMISTE
SAJMISTE CONCENTRATION CAMP

Staro Sajmiste

Prema istoricaru Milanu Koljaninu, u ovom logoru Gestapoa umrlo je oko
11.000 zatvorenika. Godine 1942. postao je tranzitni logor za zarobljeni-
ke koji su mahom slati u Ausvic.

Segiin el historiador Milan Koljanin, alrededor de 11.000 presos murieron
en este campo de la Gestapo que en 1942 se convirtié en campo de transito
de presos, de los cuales la mayoria fue enviada a Auschwitz.

According to the historian Milan Koljanin, around 11.000 inmates met their
end in this Gestapo-run concentration camp. As of 1942 it had been a tran-
sit camp for inmates mostly transported to Auschwitz.

JEVREJSKO GROBLJE
CEMENTERIO JUDIO
THE JEWISH CEMETERY

Mije Kovacevica 1

Groblje od oko cetiri hiljade grobova otvoreno 1890. godine kao
Sefardsko groblje, medu ¢ijim spomenicima se isticu sefardska prezime-
na kao sto su Kalderon, Alkalaj, Moreno ili Demajo.

Cementerio de aproximadamente cuatro mil tumbas inaugurado en
1890, en cuyas lapidas destacan apellidos sefardies como Kalderon,
Alkalaj, Moreno o Demajo, entre otros.

This cemetery, which now numbers about 4.000 burial places, was designated a
Sephardic cemetery in the 1890s; notable Sephardic surnames such as Kalde-
ron, Alkalaj, Moreno and Demajo can be found on tombstones.

SPOMENIK

INTERNACIONALNIM BRIGADAMA
MONUMENTO A LAS BRIGADAS
INTERNACIONALES

MONUMENT TO THE
INTERNATIONAL BRIGADES

ugao Internacionalnih brigada sa NebojSinom ulicom

Odrzava secanje na viSe od 1.700 jugoslovenskih dobrovoljaca, medu kojima
je bilo i Sefarda, koji su bili deo Internacionalnih brigada za vreme Spanskog
gradanskog rata. U borbama je stradalo 800 dobrovoljaca.

Recuerda a los mas de 1.700 voluntarios yugoslavos que formaron parte de las
Brigadas Internacionales durante la guerra civil espanola, entre los que habia
judios sefardies. En la contienda murieron 800 brigadistas yugoslavos.

Erected to honour 1.700 Yugoslav volunteers, Sephardic Jews among them, who
took part in the International Brigades at the time of the Spanish Civil War. About
800 were Killed in conflict.

LOGOR TOPOVSKE SUPE

CAMPO DE CONCENTRACION

G TOPOVSKE SUPE
TOPOVSKE SUPE

CONCENTRATION CAMP

Tabanovacka 11 (Autokomanda)

Zatvorenici u ovom logoru, otvorenom 1941. godine, bili su muskarci,
uglavnom Jevreji (5.000) i Romi (1.500). Skoro svi su ubijeni.

Los prisioneros de este campo creado en 1941 eran hombres, mayoritaria-
mente judios (5.000) y de etnia gitana (1.500). Casi todos fueron asesinados.

Inmates in this camp, which had been operational since 1941, were mostly Jews
(5.000 of them) and Roma (1.500 of them). Nearly all had been killed.

MUZEJ BANJICKOG LOGORA
MUSEO DEL CAMPO

DE CONCENTRACION DE BANJICA
THE MUSEUM OF BANJICA
CONCENTRATION CAMP

Pavla Jurisi¢a Sturma 33

Kroz ovaj Gestapov logor, danas pretvoren u muzej, proslo je 24.000 regi-
strovanih zatvorenika. Cetiri hiljade dvesta njih je streljano. U spomen na
njih, napravljena je obliznja staza od cetiri hiljade dvesta kocki.

Por este campo de la Gestapo, convertido hoy en museo, pasaron 24.000 mil
prisioneros registrados. Cuatro mil doscientos de ellos fueron fusilados. En su
memoria se cre6 un sendero cercano con cuatro mil doscientos adoquines.
There were 24.000 registered inmates in this concentration camp run by the
Gestapo, nowadays a memorial museum. 4.200 had been shot to death. To
commemorate those victims the pathway to the museum was made of exactly
4.200 stone blocks.
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SRPC ,Milan Gale Muskatirovic“
Polideportivo “Milan Gale Muskatirovic“
Sports and Recreational Center “Milan Gale Muskatirovi¢*
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OKVIRNA RAZDALIJINA od pocetne (Institut Servantes) do krajnje tacke rute (Menora u
plamenu): 4,6 km

Okvirno vreme potrebno za obilazak pesice svih tacaka rute bez zadrzavanja: 1h.

Izmedu tacaka 1 i 2 nalazi se duzi niz stepenica. Postoji i zaobilazni put ili mogucnost
koriséenja lifta javne garaze. Za povratak u centar grada, po zavrsetku rute, mogu se koristiti
autobusi koji staju prekoputa sportskog centra.

DISTANCIA APROXIMADA del punto 1 del recorrido (Instituto Cervantes) al iltimo (Menora en
llamas): 4,6 km

El tiempo aproximado para recorrer a pie todos los puntos: 1h (sin contar el tiempo de las
paradas). El recorrido mas cercano entre los puntos 1y 2 comprende el uso de escaleras.
Hay otro camino mas largo o la posibilidad de usar el ascensor del garaje publico. Para volver
al centro desde el ultimo punto existen autobuses enfrente del polideportivo.

ESTIMATED LENGTH OF THE ROUTE (from the Instituto Cervantes to Menorah on Flame): 4.6 km
The tour should last about 1 hour without undue delays. The shorter path between Stops 1 and
2 involves use of the stairs. Other options would be to take the longer path or make use of the
lift in the public garage. There is a bus stop in front of the sports center if you wish to return to
the city center after completing the route.
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OTHER PLACES
OF INTEREST

*Okvirna udaljenost od tacke
1 rute (Institut Servantes)
*Distancia aproximada desde el
I *3,8 km0 punto 1 de la ruta

Muzej Jugoslavije e e (Instituto Cervantes)
*Estimated distance from the

1t stop of the route
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Narodni muzej
Museo Nacional
National Museum

Spomenik knezu Mihailu
Estatua ecuestre del principe Mihailo
3 Prince Mihailo Monument
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Bulevar despota Stefana

&
Q,Q

Ruras&xs

SEFARDSKI BEOGRAD
BELGRADO SEFARDI
SEPHARDIC BELGRADE
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Institut Servantes | Cika Ljubina 19
Instituto Cervantes
Instituto Cervantes

Sinagoga Sukat Salom | Marsala Birjuzova 19
Sinagoga Sukat Shalom
Sukkat Shalom Synagogue

Kuéa Jakova Celebonoviéa | Vuka Karadziéa 18
Casa de Jakov Celebonovié
The Home of Jakov Celebonovié

Robni magazin | Kralja Petra 16
Grandes almacenes
The Department Store

Kuca Arona Levija | Kralja Petra 39
Casa de Aron Levi
The Home of Aron Levi

Stamparija Prosveta | Cara Urosa 8
Imprenta Prosveta
Prosveta Printing House

Bet Izrael (Galerija fresaka) | Cara UroSa 20
Beth Israel (Galeria de los Frescos)
Beth Israel (Gallery of Frescoes)

Kuca porodice Amar | Gospodar Jevremova 12
Casa de los Amar
The Home of the Amar Family

Jevrejski istorijski muzej | Kralja Petra 71
Museo Historico Judio
The Jewish Historical Museum

Kuca porodice Buli | Kralja Petra 58
Casa de los Buli
The Home of the Buli Family

Apoteka Beli orao | Kralja Petra 87-89
Farmacia Aguila Blanca
The White Eagle Pharmacy

Prodavnica Soko | Cara Dusana 32
Tienda Soko
The Soko shop

Jevrejska kasina | Cara DuSana 7
Casino Judio
The Jewish Tavern

Ulica i Skola Braée Baruh | Despota burda 2
Calle y escuela de los Hermanos Baruh
The Brothers Baruh Street and School

Ritualno kupatilo | Solunska 11
Baio ritual
Ritual Bathhouse

Sefardska skola | Solunska 7-9
Escuela sefardi
Sephardic School

Sediste drustava Oneg Sabat i Gemilut Hasadim |
Jevrejska 16

Sede de las asociaciones Oneg Sabat y Gemilut Hassadim

The Seat of the Oneg Shabbat and Gemilut Hasadim organisations

Temelji Kal vijeZo | Visokog Stevana 5-9
Ruinas del Kal viejo
The foundations of the Kal Viejo

Dom za zastitu dece Jevrejskog Zenskog drustva |
Visokog Stevana 2

Hogar infantil de la Asociacion de Mujeres Judias
Children’s Home of the Jewish Women'’s Society

Menora u plamenu | Obala majora Dragutina Gavrilovi¢a bb
Menora en llamas
Menorah on flame
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Porodicna trgovina Kalef | KolarCeva 4
Comercio de la familia Kalef
The Kalef Family Store

Nekadasnja ulica Mose Pijade | Decanska ulica
Antigua calle de Mosa Pijade
The former street of Mosa Pijade

Spomenik ubijenima u gasnim kamionima -
,dusegupkama“ |

Braée Krsmanovi¢ 4

Monumento a los asesinados en camiones de gas
Monument to the victims of the gas vans

Logor Sajmiste | Staro Sajmiste

Campo de concentracion Sajmiste

Sajmiste Concentration Camp

Jevrejsko groblje | Mije Kovacevica 1
Cementerio judio
The Jewish Cemetery

Spomenik Internacionalnim brigadama |

ugao Internacionalnih brigada sa NebojSinom ulicom
Monumento a las Brigadas Internacionales
Monument to the International Brigades

Logor Topovske supe | Tabanovacka 11 (Autokomanda)
Campo de concentracion Topovske sSupe
Topovske Supe Concentration Camp

Muzej Banji¢kog logora | Pavla Jurisiéa Sturma 33
Museo del Campo de concentracion de Banjica
The Museum of Banjica Concentration Camp
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Instituteo Cervantes



